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H OpoAoyia égv eival (Lovo)

e \woooloyia
e Aefkoypadia
e Metadpaon

av Kot ot kKAadol autol sivat oe aAAnAooUvdeon Ko
aAAnAeéaptnon petaéL touc Kot pe tnv OpoAovyia.



H OpoAoyia

* £YELWC adeTnpla TLIC EVVOLEC,

* TUTIOTIOLEL TOUC OPOUGC TTOU TLC TTOPLOTAVOUV,

e elvall KOUMATL TNS SLaxeipong yvwong,

e gxeLouvvadela pe YA woooloyia, Ae€ikoypadia, petadpaon,

e ouvepyaletal oTeVA UE OAOUC TOUC AAAOUGC TOUELS YVWONC.



H Opolovyia givau

EVOLC EMLOTNLOVLIKOC KAadoc (OpoAoyia omwe Xnueia)

EVOC ETOYYEAMATIKOC KAAdOoC (opoAoyiat Oomwce petadpaon
Kol OpOAOYOC OTWC petadpaotpla / petadpaotnc)

eval Bewpntiko medio («Mevikn Oewpia tng OpoAoyiog» OMwe
«Qewpla CUVOAWVY)

EVvaL OUVOAO Opwv Oe €va €0KO Bepatiko medio (YNULKN
opoAoyila n XNUIKO opoAoylo, opoAoyia xaptiou | opoAoyLo
XapTLov)



Tt eivatr Opoloyia

terminology science
terminology studies

science studying terminologies, aspects of terminology work,
the resulting terminology resources, and terminological data

Opoloyia

ETILOTAMUN TIOU HEAETA OPOAOYLA, €TMOYPELC TNG OPOAOYLKNC
£PYQOLOC, TOUC TIPOKUTITOVIEC OPOAOYLKOUC TTOPOUC Kol Ta
opoloyika dedopeva

(ISO 1087:2019)



TL elval opoAoyla

terminology

set of designations and concepts belonging to one domain or
subject

OpoOAOYyLO
opoloyia

oUVOAO KOTOONMAVOEWV KOl EVVOLWV TIOU OVAKOUV O £va
Bepatiko medio n O

(1ISO 1087:2019)



Baowkec Evvoleg OpoAoyiog
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OLVTLKELUEVO

KABE TL QVTIANTITO MECW TWV ALoOnNoewv 1 cUAANTITO
LECW TOU VOU

Ynuelwon: Ta avikeipeva pmopolv va  eival UAwka  (r.y.
«pnxovn», «dUANO XoPTL», «OLOUAVTLY), AUAA (TT.Y. ETUTOKLOY,
«OXEOLO LEAETNCY) N GAVTIAOTLKA (TT.X. KKEVTOUPOCH).

object



XOLPOLKTNPLOTLKO

adaipeon (vontiki) pLog OLOTNTOC €VOC OVTIKELUEVOU N
EVOC OUVOAOU QVTIKELUEVWV

MNAPAAEITMA: «Exel kaAwdlo yla ocuvdeon PE ToV UTtoAoyLoTn», €lval
XOLPOKTNPLOTLKO TNE EVVOLOC €EVOUPLLOTO TTOVTLKLY

YnUeiwon: Ta xapoKTNPELOTIKA XPNOLHOTIoLoUVTOL VLo TNV TtEpLypadn
TWV EVVOLWV.

characteristic



gvvolal

novada yvwaong mou dnULoupyeLtat oo va HovadLko
ocuVOUOOUO XOPAKTNPLOTIKWV

Jnueiwon 1: Mapadelypata evvolwv: «mAOVATNG», «Kpovogy,
«TUpPYyoC», «\eUKOC MUpPYOC».

4

Jnueiwon 2: OL €vvolec Oev ouvdeovtal Kot  avVAYKNV LHE
OUYKEKPLUEVEG PUOIKEC YAwooeC. Emnpealovtol, OpHwG, amod TO
KOWWVIKO 1 TIOATIOULKO uTtofaBpo TO omolo cuyxvd odnyel oe
SLaPOPETIKEC KATNYOPLOTIOLNOELC.

concept



KOTa.oHavon

nopaoToon MG Evvolacg HE Eva onueio (onuadt) mou
TNV UTtoONAWVEL o€ €va €LOLKO Bepatiko edio N Bepa

Ynuelwon: 2tnv opoAoylkn epyaocia  Slokpivovtol TPELS
KOTALONUAVOELG: oUMBOAQ, ovopata Kol OpoL.

designation



0pOC

AEKTLKI) KOTOOAMOVON TIOU TIOPLOTAVEL L0 YEVIKA
gvvola

MAPAAEITMA: «mtUpyog»

Ynueiwon: Evacg opoc pmopetl va meplexet ouUPoAa Kol Umopel va
eudavilel mapallayeg, .x. dStadopetikolc opBoypadikoUc TUTMOUC.

term



(kOpLo) ovoua

KOTOLOILAVON TTOU TTOPLOTAVEL L0l LTOMLKA Evvolal

Napadeypa: «MUpyoc tou AlpeA»

(proper) name



OPLOMOC

MOPACTAON MLOC €VvOolOC UE MLl Ekppaon TOU TNV
nepypadel kat tn Oladopormolel amo cuvadelc
EVVOLEC

definition



APXEC OXNUOATIGHOU TWV OpWV

[la eva turomolnuevo opoAoyto, givat ertduunto Evac 0poc
va arntodloetal o€ uia povo evvola. lpwv dnutoupynVeil evag
VEOC 0po¢, amatteital va dtepeuvniel av urnapyet ndn o0po¢
yia tnv géetalousvn evvola. lpemetl va yivetal osBaotn n
Kadlepwuevn  xpnon. Kadiepwuevee  kat  EUPEWC
XPNOULUOTTOLOUUEVEC KATAONUAVOELC, OKOUO KOl EQAV EVaL OxL
KaAo oxnuatiouevee Oev mpemnel va aldalovtal EKTOC eav
urtapyouv Aoyot mou Tto0 €mBaAdouv. Av umapyouv
JTEPLOOOTEPEC QITO UiA KATOONUAVOEIC yla puta evvola, da
JIDETTEL VO ETILAEYETOL EKELVN TTOU LKAVOTTOLEL TIC TTEPLOCOTEPEC
Qo TIC OPXEC TTOU akoAouUTouv.

ENAOT 402:2010 OpoAoyikn epyacio — Apxec ko pedodot



APXEC OXNUOTIOMOU OpWV

Awadavela (transparency)

— n évvola tnv omoia avtutpoowrneveL 0 0pog dtadaivetal amnod tn popdoloyia tou
2uveneLla (consistency)

— OUVEKTLKO cUOTNHO OPpWV TIOU OVTLOTOLXEL 0TO CUOTNHO EVVOLWYV TOU Ttediou
Nwoowkn kataAAnAotnta (appropriateness)

— OlKela KoL KOBLEpWHEVA CNUOACLOAOYLKA OXNHOTO LECA OTN YAWOOLKI) KOWVOTNTA
NMwoowkn otkovopia (linguistic economy)

— 0 0pO¢ 000 TO SUVATOV TILO CUVOTTTLKOG
Napaywykotnta kot cuvOetikotnta (derivability and
compoundability)

—  OXNUATLOHOL OpWV TTOU EVVOOUV TIEPALTEPW TIAPOYWYH KoL cUVBEDN
NMwoowkn opBotnta (linguistic correctness)

— VA CUPHopPWVETAL HE TA LOPDOAOYLKA, LOPPOCUVTAKTLIKA Kol GWVOAOYLKA TIPOTUTIAL TNG
avtiotolng YAwooog

Nwoowkn evtormotnta (preference for native language)

— TPOTEPALOTNTO OTN YAWOoOoA TOU TOoU Omou Ba xpnotlpomnolnBeil o 6poc¢, €V MPOKELUEVW OTNV
eAANVIKA YAwooa.



Tunmontoinon kot OpoAoyia
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2toxol Tunonoinong

ApoLBatia katavonon, dtafouAgvcon kot cuvaiveon
AVTLKELMEVIKOTNTO

AodaleLa Kal TpooTacia

BeAtlotomoinon otnv aélomoinon Twv nopwv

Emikolvwvia kat avtaAlayn

KaBlEpwon KAAWV TP AKTLKWVY

KataAAnAoAnta ya xpnon

Ouotopopdn nepypadn dtepyaciwy, dtadavela Kot cUYKPLON
Mowotnta

JupBatotnta Kat SLaAELTOUPYLKOTNTA

2ULUETOXN KOl OUVEPYAOLA TWV EVOLAPEPOUEVWV LLEPWV
(6Laotaon dnuokpatiog)



Consensus

ISO: The goal of any technical committee: general
agreement where there is no sustained opposition to
substantial issues by any important part of the
concerned interests, in a process that seeks to take into
account the views of all parties concerned



2tadLa TumomoLnNTKA¢ epyaciac ISO
Project stages

Preliminary stage = Preliminary work item (PWI)
Proposal stage = New work item proposal (NP)

Preparatory stage = Approved work item (AWI) until there is a
Working draft (WD)

Committee stage = Committee draft (CD)

Enquiry stage = Enquiry draft (ISO/DIS)

Approval stage = Final Draft International Standard (ISO/FDIS)
Publication stage = International Standard (1SO)



ISO Online Browsing Platform

Web tool for accessing extracts of standards, e.g. terms
and definitions and bibliography, as well as [ISO's
collections of graphical symbols and country codes.
https://www.iso.org/obp/ui/



https://www.iso.org/obp/ui/

ISO/TC 37
Language and Terminology

EANOT/TE 21*
OpoAoyia — NTA\wooiKoi topot

*katorttpikn enwtpornt) tn¢ TC 37 (mirror committee)



ISO/TC 37 Language and Terminology

ISO/TC 37/SC 1 Principles and methods

ISO/TC 37/SC 2 Terminology workflow and language coding
ISO/TC 37/SC 3 Management of terminology resources
ISO/TC 37/SC 4 Language resource management

ISO/TC 37/SC 5 Translation, interpreting and related
technology



ISO/TC 37/SC 1 Principles and methods

1ISO 704:2009 Terminology work — Principles and methods

1ISO 860:2007 Terminology work — Harmonization of concepts
and terms

ISO 1087:2019 Terminology work and terminology science —
Vocabulary

ISO/TR 20694:2018 A typology of language registers

ISO 24156-1:2014 Graphic notations for concept modelling in
terminology work and its relationship with UML — Part 1:
Guidelines for using UML notation in terminology work

1ISO 29383:2020 Terminology policies — Development and
implementation



ISO/TC 37/SC 5 Working Groups

ISO/TC37/SC5/AHG 1  Distance interpreting

ISO/TC 37/SC 5/TCG Terminology coordination group

ISO/TC 37/SC5/WG 1 Translation

ISO/TC 37/SC 5/WG 2 Interpreting

ISO/TC 37/SC 5/WG 3 Facilities and equipment for
interpreting services

ISO/TC 37/SC5/WG 4 Interpreting and translation

teaching and training programs



ISO/TC 37/SC 5 Translation, interpreting and related
technology -1-

ISO 2603:2016 Simultaneous interpreting — Permanent booths —
Requirements

ISO 4043:2016 Simultaneous interpreting — Mobile booths —
Requirements

ISO/TS 11669:2012 Translation projects — General guidance
1ISO 13611:2014 Interpreting — Guidelines for community interpreting

ISO 17100:2015 Translation services — Requirements for translation
services

1ISO 17100:2015/Amd 1:2017 Translation services — Requirements for
translation services — Amendment 1

ISO 18587:2017 Translation services — Post-editing of machine
translation output — Requirements

ISO 18841:2018 Interpreting services — General requirements and
recommendations



ISO/TC 37/SC 5 Translation, interpreting and related
technology -2-

ISO 20108:2017 Simultaneous interpreting — Quality and transmission
of sound and image input — Requirements

1ISO 20109:2016 Simultaneous interpreting — Equipment —
Requirements

1ISO 20228:2019 Interpreting services — Legal interpreting —
Requirements

ISO 20539:2019 Translation, interpreting and related technology —
Vocabulary

ISO 20771:2020 Legal translation — Requirements

1ISO 21720:2017 XLIFF (XML Localisation interchange file format)

1ISO 21998:2020 Interpreting services — Healthcare interpreting —
Requirements and recommendations

1ISO 22259:2019 Conference systems — Equipment — Requirements

ISO/PAS 24019:2020 Simultaneous interpreting delivery platforms —
Requirements and recommendations



EAOT/TE 21 OpoAoyia — NA\wooikoi mopot

R/

% JuykpotnOnke to 1978 pe tnv ovouacio «Texvikn) Opoloyio»
armo to TEE og ouvepyaoia pe tov EAOT
s Avtkeipevo tng TE21:
e n tumomnoinon oto medio tng Opoloyiac:
e n Beomion/voBETNON OPXWV, KAVOVWV Kol LEBOdwV
opoloyiac
e n enetepyaocia kot antodoon otnV EAANVLKN TwV TTPOTUTTWV
opoAoyiac tou ISO
e n enetepyaoia yia ekdoon EAANVIKWVY MNpoTtUTwV O0TOV TOUED
¢ Opoloyiac
* n napakoAouBnon Kol CUMMETOXN OTLC Epyaoiec tng ISO/TC37
e n mopakoAolONoN Kol CURUETOXN OE SPAOCELC OXETLKEG LLE TO
QVTLKELMEVO NG, ouvepyalopevn He EAANVIKOUC Kol SLeBveic
dopeic (nuepideg, osuvapla).



EAOT/TE 21 EAAnvika Mpotuna OpoAoyiog

EAOT 402:2010 OpoAoyikn epyoacio — Apxec Kat uebodot

EAOT 561.1:2006 OpoAoyikn epyactia - Ae€lAoyLo - Mepoc 1: Oswpla Kot
gdappoyn

EAOT 562:2011 OpoAoyLkn epyacio — Evapuovion evvolwy Kol Opwv
EAOT 1443:2012 OpoAoyLIKEC TTOALTLKEC — Avarttuén Kal uAoTtolnon

EAOT 1445:2014 A&LoAoynon opoAOYLKWVY TIOPWV — [EVIKEC EVVOLEC,
QPXEC KOLL TTOLTAOELC

EAOT 1446:2015 KateuBuvtnplec odnylec dlaxeiplong Epywv
TUTIOTIOLNONC OPOAOYLOC

EAOT 1455:2017 ZxnNUATIOUOC EAANVIKWY APKTIKOAEEWV KOl ALKPWVU LWV
EAOT 1447:2017 Metadpaocootpednc opoypadia

EAOT 1448:2019 OpoAoyika potovia Kol uttnpeoiec — Emwokomnon Kot
kaBodnynon

EAOT EN I1SO 17100:2016 Yninpeoiec Metadpaonc - AIALTHOELS YLOL TNV
TIoLPOXN UTINPECLWV LETADPAONC



@opeic OpoAoyiag
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European Association for Terminology (EAFT)

International Annual Meeting on Computer-Assisted Translation
and Terminology (JIAMCATT)

International Information Centre for Terminology (INFOTERM)

International Institute for Terminology Research (IITF)

International Network for Terminology (TermNet)

Terminology Coordination - European Parliament (TermCoord)

The Government of Canada’s terminology and linguistic data
bank TERMIUM Plus®



http://www.eaft-aet.net/en/index/
http://jiamcatt.org/
http://www.infoterm.info/index.php
https://web.archive.org/web/20131031000431/http:/lipas.uwasa.fi/hut/svenska/iitf/
http://www.termnet.org/
https://termcoord.eu/
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/

e EAANVIKO Aiktuo Opoloyiac (EAO)

e EAANnvikn Etatpeia Opoloyiac (EAETO)


https://ec.europa.eu/greece/el-diktyo_el
http://www.eleto.gr/

EAANvViKA Etatpeia OpoAoyiac

% [MoAvEMLOTNMOVIKO cwpatelo tou 1dpuONKe To 1992 pe okomo TNV KAAuYn
Tou Bepatikov mediou tng OpoAoyiac kal TNV avamtuén tng €AANVIKAC
opoAoyiac o€ OAOUC TOUC TOUELC.

% 2KOTo¢ tn¢ EAETO siva:

® N HeEAETNn, ekmovnon, amodoon, enefepyacia, OCUYKEVIPWON,
ovotnuatonoinon, Owadoon, aflomoinon kot HE OMOLOONTIOTE TPOTO
avamntuén tng EAAnvikng OpoAoyiog Kot 0poAOYLKN G EPEVVALC,

* N oUUBOAN OTN CUVEXN KAl CUUMETPN avartuén tng EAAnviknc NMwooac yla
TNV KAAU PN TwV TTOAUTIAEUPWV KOLL ETILTAKTLKWY CUYXPOVWV OVOLYKWV KoL

* n Katadelén, mpoc kABe kateLOuUvon, Tou BepeAakol polou TNG EAANVIKAC
MAwooac¢ w¢ UALKOU ocuvapa Kot epyoleiov ylwa 1o OLEBVEC opoAoyLko
uTtoPaBpo, Kat N tpowbnon Kal IpPoaywyr autou Tou POAoU yLa thv KaAuyn
ONUEPLVWYV Kol LEAAOVTIKWYV avaykwV TnS dteBvouc Opoloyiag.



Apaotnplotntec EAETO
2uvedpla «EAANVIKA NMwooa kat Opoloyia» kaBe duo xpovia
(arto 1997, pexpt twpa 12, tov NogpPpro 2021 to 13°)
Zepvaplo
Apxéc Opoloyiac - Tunonoinon (EAOT/TE 21)
Napaywyn opwv (FE2ZY, cuAAoyLka PEAN, ouveEpyaoLa UE
dopeig)
AwaBgon twv opwv (ko IATE, CLARIN)
Opoypappa (amo 1993)
2UVEPYOLOLEC

lotétonoc (http://www.eleto.gr)

OE yLa emayyeApatika OnAvka


http://www.eleto.gr/

Baoelg opoAoylkwv 6E60HEVWV

INFORTERM Baon ©Opwv Texvohoyioc MAnpodoplwv
(tplyAwoon: GR/EN/FR)

TELETERM Baon TnAemwkowwviakwyv Opwv (tetpayAwoon:
GR/EN/FR/DE)

TERMTERM Baon Opwv tng Opoloyiac (amo to €pyo tNC
TE21) (tpiyAwoon: GR/EN/FR, o€ popdn .mdb)

TermTerm! Aiebvnc Baon Opoloyiac (eva peyalo HEPOC
npogpyetatl amo tn Pacn TERMTERM tng EAETO, Bdoetl
ocupdwviog petaév EAETO kat Termnet - ayyAkad, EAANVLIKQ,
VEPMAVLIKA, YOAALKA, dapol, pwolka).



http://www.eleto.gr/inforterm/
http://www.moto-teleterm.gr/
http://www.eleto.gr/download/TermBases/TERMTERM_Base_GR.mdb
https://termterm.kaleidoscope.online/terminology/search

EAETO - N\ wooapLa

e AyyAoeAAnvikO kot eAANVoayyAlkO YAwooaplo Opwv
¢ mavonuioc COVID-19 (ekdboon 6.2, 1052 Anupata)

e OpotL ota Popa! — AyyAhoeAAnviko NMwocaplo Opwv
nov €xeL mpoteivel / vloBetnoeL / eykpivel n EAETO

e Opoypaupa (amod Mato 1993, kaBe duo PRVeC)



http://www.eleto.gr/download/Bodies/COVID-19_ELETO-Glossaries.pdf
http://www.eleto.gr/gr/TermsOnFora.htm
http://www.eleto.gr/gr/orogramma.htm

EAETO — Ae€ika kKol MAwoocapLa -1-

EAANVOYaAALKO YAwooaplo opwv tng navoénuioc COVID-19
(MaoyaAidbou, Katooylavvou)

DhoteAkn opoloyia (GR-EN) (HAektpovikn Ekboon 2, 2019)

[evikol kot eldkot opot tnc akovoTikAG (EN-GR, GR-EN) (Ekdoon
11)

Opol tou AteBvouc Zuotnpatoc Movadwv (SI)

Opol tn¢ yewAoyiag — Zuvepyaoia pe tnv EAAnvIkA N ewAoykn
Etatlpeia

Opol yepupomnotioc kat SOUKNG UNXAVLKN G — EAANVLKO TuAuo
|IABSE kot EAETO

Opol tn¢ YpuxoAoyiog — Ertitpornn OpoAoyiacg tng EAANVIKAC
Wuyxoloyiknc Etatpeiog

Opol ko oplopol evvolwyv opefaoiac, avappiynong Kot cuvadpwv
Bepatwy


http://www.eleto.gr/gr/LexicaAndGlossaries.htm

EAETO — Ae€ika kKol MAwoocapLa -2-

Opolt tn¢ Alaxeiplonc Evagplac KukAodopiac— Zuvepyaoia
EAETO kot YTA

Opolt vytewng ko emdnpiodoyiog — Oopoup Anpootag Yyeiag
Kot Kowvwvikng latpikng

OpoAoyila YpwHATWY 0T YPAMUHATOoHOL
Tol OVOLATO TWV AVERWYV O TIOAAEC YAWOOEC
OpoAoyia otk G Ka AElep

OpoAoyia dtaywviocpwv npoundsiwv
OpoAoyia nAeKkTpovikwv vrtoypopwv

AyAoeAANVIKO YAWGCOAPLO OPWV KoL CUVTOLOMOP WV TNG 516
YEVLAC KVNTWV EMKOWVWVIWV(5G)

OpoAoyia aocpaleiac ETSI
OpoAoyia aocpalAeiac ISO kat I[EC


http://www.eleto.gr/gr/LexicaAndGlossaries.htm

«Eritpenetal n UePLKN N oAlkn avadnuoolevuon KEUEVWV
JToUu €xyouv avaptnuei otov tototormo ¢ EAETO, ue tnv
UTTOXPEWODN:

Na yivetal pntn oava@opa OTL TTPOKELTOL Yl KEIUEVO TNC
ENETO (www.eleto.gr) kot ottt eivat avadnuooisuon, Kot
ertionc va yivetal onwodnNtote MOPATOUTT) OTNV aKpPLBn
totooediba tou ototormou ¢ EAETO, omou Witopel o
evolapepoLEVOC va Bpel To MANPEC QPXLKO KEIUEVO Kol
HOALOTA — Kol QpyoTEp — OTNV Omola €evOexOouUevn
UETAYEVEDTEPN £EKbOON TOU. »



http://www.eleto.gr/

OpoAoyikn epyacia
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OPOAOVYLKN Epyacia

gpyocioc mou adopd TN OuoTNUOTLKA OUAAoyn, Tepypadn,
eneéepyaoia Kol TOPOUOLAON TWV EVVOLWVY KOl TWV KOTOAONUOVOEWV
TOUC

opoAoyLKa dedopéEva

dedopeva tou oxeTi{ovTol LE EVVOLEC N TLC KATOONAVOELG TOUG
OPOAOYLKO AfLOL

LEPOC MLaC oUAAOYNC opoAoyLlkwy OeOOUEVWV TO OTIOLO TTEPLEXEL TAL
opoAoyLka dedopéva mou oxetilovtal LE pLo Evvola

opoypadia

LEPOC TNC OPOAOYIKNC epyaciac mou adopd TNV eyypodn Kot
nopovcioon Twv opoAoyLIKWY SES0UEVWV

OPOAOYLKOG OXEOLAOMOC

oL TipoPAemnopevec OpaAOTNPLOTNTEC TIOU  OTTOOKOTIOUV  OTNV
avamntuén, PBeAtiwon, vAomoinon, ouvvtnpnon kot &tadoon ToOU
opoAoyiou evoc Bepatikou mediou



eneéepyoacia opoAoyiog

enetepyacia opoloylwv

LEPOC TNC opoypadioc mou adopd TLC MANPODOPLKEC EMOYPELC TNG
dnuloupylac kot cuvtipnong Baocswv dedopevwy Kat TNV €£0puén
opoAoyilwv aro Keipeva

EVOAPULOVLON EVVOLWV

dpaoTnNPLOTNTA TIOU ONTOOKOTIEL oTnNV eAdttwon N e€alswpn twv
ehocoovwv Sladopwv HeTAlU SUO N TEPLOCOTEPWY EVVOLWV Ol
omoiec N6 oxetilovtal oteva HETAEL TOUC

EVAPUOVLOT OpWV

dpaotnplotnta 1ou obnyel otnv TPAEN KATAONUAVONG MLOG
gvvolac o€ OLAPOPETIKEC YAWOOEC UE OPOUC TIOU KaTomtpilouv Ta
(bla 1 TopopoLa XOAPOKTNPLOTIKA N €Xxouv TIC blec N eAadpwg
SLapOPETIKEC LOPDEC



OpoAoyikn TTOALTIKNA
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OpoAoyLKn TTOALTLIKN

UNESCO (2005). Guidelines for Terminology Policies —
Formulating and Implementing Terminology Policy in
Language Communities. Paris: UNESCO.

(http://www.termnet.org/downloads/english/projects/IFAP/14 termtrain2005 sauberer guidelines ci2005.pdf)

“A terminology policy or strategy, especially when
conceived and implemented at the national level, needs to
take into account highly complex demographic, cultural,
ethno-linguistic and geo-linguistic and socio-psychological
factors.”


http://www.termnet.org/downloads/english/projects/IFAP/14_termtrain2005_sauberer_guidelines_ci2005.pdf
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OPOAOYLKN TTOALTIKA

noAwtikn mou Slatunwvetal oe eninedo ANYPng amopacewyv

O€ plo YAwooa, evav BeUATIKO TOPEQ N Lol ETIOYYEAMOTIKN

KOWOtNTa, HE OKOTMO TNV ovamtuén n Tt pubuwon

avaOUOUEVWYV N UPLOTAUEVWY OPOAOYLWV

OPOAOYLKOG OXEOLAOMOC

oXEOLOOMOC TTOVU ATTOCKOTIEL 0TNV avamntuén, BeAtiwon,

vAormoinon, cuvtnpnon kot dtadoon tng opoAoylog EVOc

Bepoatikov mediou

YAWOGOLKOC OXESLAOMOC

OXEOLOOMOC TTOU OLTTOCKOTIEL OTO VO EMNPEAOCTEL BETIKA N

Aettoupyia, n doun N N KATAKTNON MLaC YAWOOoOC N ULOLG

YAWOOLKNC mapaAAaync LECO O€ pLa YAWOOLKN KOLvOTNTa
(EAOT 1443:2012 / I1SO 29383:2020)



@®ATH | MposToIpacia

Aflohoynaon Tou
YAWOTIKOU Kal
opoAoyIKoU
TEQIRAAAOVTOC KOl TNE
UTTap¥ouTac
vopoBeoiag

Apdosic yia evnuEpwan
Kl QIroKTRan STianunc
avayvwpIon g

MpoTacsg
peBofokoyiac Kal

GIOBETPWY N SIKATUWY
Gladikoowy

MposToipadia
TROKOTOpKTIKLW
TEKUN R

Opyadvwan Siepyagiag
Glafovksuang

MAXH Il AwaTuTmuon

ZUvTaEn Tng TpoTaong
OpOADYIKAC TTOMTIKAC

zOvTagn cr};Ei:ﬁnu ¥ TOV
OUVTOVIOUO TG
OpOADYIKNGC TTOMTIKRC HE
GAAEC TTOMITIKEC
gTpartnyikol oxediaouol

MposToipadia oxediou
uhoToinonc

YTroRoAn oxediou TEMKNC
TTOMTIKNC (KEIPEVD Kal
oxEGio ukotoinanc)

Emionun &ykpian Tng
TEAKNEC TTOMTIERC (KEIPEVD
Kal oxEBio uhoTroinanc)

@®ATH Il YAomoinon

Zuvohlkn BiaxEipion TNC
wAoTRINONC

MEITOUPYIKDG Kal
opYONWIOKDC
OxESIQTUOC TNE
UAOTTOINONC

ZyeDIQouoC
OpaaTnpIoTATWY
BnUooIOTNTOC Kal
Tpowenonc

MapakohkoUBnan Kal
amaTignan

Anuogisuan Ty
ATOTEAETUATWW

MATH IV BuaogipotnTa

MakpompoBeaun
HPNUOTOOIKOVOUIKD
UTTOOTAEIEN

ETI¥EIpnuaTiKd JOVTELD

Evioyuon Twv 1KavoTATwY
yla avoBEwpnon Kal
OUVEXN UTTEpAOIan

TYEDIOTUOC V1T TNV
UADTTOINON TTPOOapU oYY
OTV TTOATIER KQIf oTIc
UTTOBOPEC

TakTikn TapakokoUBnon
Kal aflohoynon Twv
QTTOTEAETU ATLV
uhoTTOINONG

Alapknc euaoBnToToinan

ENOT 1443:2012 OpoAoyikecg moAttikec — Avamtuén kait uAormoinon
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Aiyn wotopia... -1-

e Tov 2emteuPplo tou 1990 cuotaBnke Opada Epyaociag pe
QVTIKELLEVO TN Olepelivnon TNC UTIAPXOUCOC KOTAOTOONG
KL TNV  €Kmovnon  Zuvioviopevou  Epeuvntikou
Mpoypappatoc (2M) pe 6gpa tnv Amodoon Opoloyiag o€
g€OviIKN KALpaKa.

e JUVTOVLOTNG ATav o0 KaBnyntng O©. Taolog kat aAAa HEAN ol
BaAeovtng, laAwwtou, lavvakoudakng, Mrmopmviwtng,
Awapeong, loxalag, Kopoylavvakng, Kovtopoumng,
Moamoxpnotou Kot ©@goloyitnc.



Aiyn wotopia... -2-

 To 1999 e mpwtoPBoulia tng ITET mpotaon ywa to ENOZ
(EBviko Mpoypappo OpoAoykol ZUVIOVIGUOU).

e EpmAekopevol popeic:
— IEA
— EKT
— Akadnuio ABnvwv
— NMawdaywyko lvotitouto
— EAOT
— YINEZAAA
— YINME
— EAETO



Aiyn wotopia... -3-

e Xt1c 23 Maptiou 2006, n EAETO dlopyavwoe nuepida pe
Bcpa «To ovoTnUa EUMAOUTIONOU TNE YAAALKN G YAWGCOOLC
Kol TtpoTo.on €hoPUOYNC AVAAOYOU GUOTHHATOC YLa TOV
OPOAOYLKO EUTTAOUTLOMO TNG EAANVLKAGCY» KOl LLE OMLANTH
tov Gabriel de Broglie, mpoebpo tn¢ Mevikng Emttpornng
OpoAoyiag kat NeoAoyiag.
(http://www.eleto.gr/gr/otherevents.htm)



http://www.eleto.gr/gr/otherevents.htm

AvwTtaTtog
Y1reubuvog

EZD

|EI\ETO |<—> «—>| IEA

YTrnpeoia
Agitoupyiag N'EO

AvwTarog Y1relBuvog: OcopoBeTnUEVOC AVWTATOG KPATIKOG AEITOUPYOG.

EzO: EBvIKOG ZuvTOVIOTIKOG/S10XEIPIOTIKOG Popéag (KPATOG).

rEO: FevikA EmitpoTtr) OpoAoyiag (aveEapTnaia amo@doswy).

OEO: Ocpatikég EmiTpotrég OpoAoyiag (aveEapTnaia amo@doewv).

DOAO1, DNO2, ... D®opeig Asitoupyiag OEO (popeig eupUTEPOU ONUOCIOU TOPED / ETTIOT. POPEIG).

Axkadnpia ABnvwyv: ExmpoowTtrnon kal cuppetoxr otn FEO kai og 6Aeg Tig OEO. 'Eykpion 6pwv
€UTTAOUTIONOU TNG YEVIKAG YAWOOAG.

EAETO (EAANnvIKA ETaipgia OpoAoyiag): OpoAoyiKr KATAPTIGN TOU avBpwWITIvou SUVaMIKOU.

IEA (lvoTiToUTo ETre§epyaciag Tou Adyou): OpotrAnpo@opikr utTrodoun.

EKT (EBVik6 KévTpo Tekpnpiwong): ATroffkeuon, d1dBeon Kal S1dxuon TwV 6pwV.

Axkadnuia

Aloiknon
(Popceig eupuTEPOU dNuOOIOU
TOMEA 1) ETTICTNM. POPEIG)

EKT f— -
Dopceig
OAO1 ‘ OA A&giToupyiag OEO
YTrnpeoia YTrnpeoia
OEO1 AgiToupyiag OEO2 AgiToupyiag e
OEO2 =




Aiyn wotopia... -4 -

e AkoAouBnoe ocuvavtnon Tou TPOESPOU KOl TNC
avtutpoedpou tou TEXY (Kwota BaAeovin kot Mapiog
KapdoUAn) pe tov tote udpumnoupyo Maideiac . KaAo, o
OTIOLOC EVOTEPVIOTNKE TNV QVAYKN VA TIPOXWPNOEL N
dnuloupyila Tou POTAOEVTIOC CUOTAMOTOC KOl LLETA OTTO
noAUpNvN cuvepyaoio ocuvtaxdnke eva IxEdlo Nopov ya
v idpuon tou «EOvikou DPopéa Opoloyiac» (EDO).
Evag ovaoXnNUOTIOHMOC E£0TELNE TO VOHOOXESLO Ot
alnTnta...



EAANVIKA Etatpeia OpoAoyiac (EAETO)

EAANVIKO Aiktuo Opoloyiac (EAO)

European Union Terminology (IATE)

7))


http://www.eleto.gr/
https://ec.europa.eu/greece/el-diktyo_el
https://iate.europa.eu/
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